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(2 jalay) ) clibeal Laa 5 g6 -
ale Lia (Bage cilan 5 A sudaiy) AN ) clilaall cias
red Gl il 038 aY eV ale s e VAY
25 William Jones "3 abals" = aad) cilileal) da 55 -
tOlsi @V VAY ale @yl oy i day 3
The Moallakat, or Seven Arabian Poems, which
were Suspended on the Temple at Mecca; with a
Translation, a preliminary Discourse and Notes.
Ll Alaa (1 15 32 aa 5 3 (Joseph Dacre Carlyle e i -¥
tOlsi @V VAT ale @l g rd day
Specimens of Arabian Poetry, from the Earliest
Time to the Extinction of the Khaliphat, with Some
Account of the Authors.
Lilaa e ¢l 32l a2 5 CANONYMOUS "Jsgaa" ad sie day 53 ¥
ey capd dlaag ¢ a3 Al g Ayl dlilaa g o puil) (5 4
@YAYY ale Cipda oA nd daa i 8IS 0 g e Alilaeag (B siis
1Ol s
‘The Moallakat, or Seven Arabian Poems, Which
were Suspended on the Temple of Mekka; with a
Translation and Arguments. By Sir William Jones.
4to. 1782.
ale Ay i daa yi ad ABlea aa 5 3 (William Wright e i - ¢
10V caV Ao

_Vua ‘@‘“’“ Calaledll C)u 4adig (\)
(2) Lahiani, R., p.39-75. p.321-324. France, P., p.146. Arberry, A.l., p.24-

30.
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‘A Prose Translation of the Mo’allagah of Labid by
William Wright. *
(s 4l Allaa (g f2 33 a2 55 ¢4 «Charles James Lyall 4e s -0
101 sing pV AR plo iy prt Laa i ul
Translation of Ancient Arabian Poetry, Chiefly Pre-
Islamic, with an Introduction and Notes.
[0 sing p) VY plo 5 pn Aan i Al a5
‘The Mo‘allaqah of Lebid, with the Life of the Poet as
Given in the Kitab-el-Aghani.’
00 sing pVAVA plo ki dan i ' Allea a5
‘The Mo‘allaqah of Zuheyr Rendered into English, with an
Introduction and Notes.’
day i 5 iic ddlea a5 3 cEdward Henry Palmer 4as 55 -1
tOlsi @Y AVY ale ol g
The Song of the Reed and Other Pieces.
daa 5 poed) cililedd) a5 3 cFrancis E. Johnson 4 s -V
tOlsir @Y A€ ale Gyl Ay A
Al Sab’ Mu‘allaqat. The Seven Poems Suspended in
the Temple at Mecca. Translated from the Arabic by
Capt. F.E. Johnson, R.A. With an Introduction by
Shaikh Faizullabhai, B. A.
clilall Laa 55 3 <Anne and Wilfrid Scawen Blunt e s -A
rOl st Cipdd @V AW ale g rd dan i g
The Seven Golden Odes of Pagan Arabia, Known also as
the Moallakat. Translated from the Original Arabic by
Lady Anne Blunt. Done into English Verse by Wilfrid
Scawen Blunt.
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On Cilikaiia aa 53 3 cReynold Alleyne Nicholson 4as s -4
1Ol @YV ale iy i das g cilileal)
A Literary History of the Arabs.
1Ol s @V A VY ale g
Translations of Eastern Poetry and Prose.
«Herbert Howarth and Ibrahim Shukrallah 4aa 5 -9+
tOlsir @) A E € ale g i dad 5 Gugl) (5 pa) Allna Laa i 3)
Images from the Arab World. Fragments of Arab
Literature Translated and Paraphrased with Variations
and Comments.
) cillaall aa 5 M1 (Arthur John Arberry dsa s -V
1Ol @YoV ale @il Ay i day i
The Seven Odes. The First Chapter in Arabic
Literature.
Liles cian 53 (Mary Catherine Bateson — 4aaji -V Y
Blc dllaay capl dilaag ¢ b ) dllaag bk dllaa g ¢l (5 sl
tOlsig @V AV ale @l oA A A
Structural Continuity in Poetry. A Linguistic Study
of five Pre-Islamic Arabic Odes.
Aaa 5l Ailea a5 oA (William Roe Polk d=aa s -V Y
tOl s ) AV E ale i g
The Golden Ode by Labid Ibn Rabiah. Translated
with an Introduction and Commentary.
el (5 ) llaa aa 55 3 CArthur Wormhoudt 4as 5 -V ¢
rOhgirg @) AV E ale U @l iy d daa i3 e
The Diwan of Imru al Qais ibn Kinda ibn Qahtan.
tO) sy Ll — 2V AV E ale gAY
Diwan ‘Antra ibn Shaddad ibn Qurad al ‘Abs.
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A ddbea aa 55 3 <Alfred Felix Landon Beeston das 5 -V
tOlsi @) AV ale @l oA S A
‘An Experiment with Labid.’
Aan i Gulll) (g el Allaa a3 3 cAdnan Haydar das s -V %
1Ol @V AVY ale @ydd d md
‘The Mu‘allaqa of Imru’ al-Qays.’
(e clikiia aa 13 3 «Charles Greville Tuetey das s -V
L0 sing p) VY plo i B 3 (ol (5 ol Al
Imrul.kais of Kinda, Poet Circa A.D. 500-535: the
Poems — the Life — the Background.
48 )b Ailaa -ad — a5 oM (Michael A. Sells &5 VA
tOl g Cpdd (aYAAS ale (B ytie gl e ol ) AAT e
‘The Mu‘allaqa of Tarafa’ Desert Tracings. Six Classic
Arabian Odes by ‘Alqama, Shanfara, Labid, ‘Antara, al-
A‘sha, and Dhy al-Rumma. Translated and Introduced by
Michael A. Sells.
) clilaal) an 15 530 Desmond  O'Grady 4= s -4
tOlsi @Y Ay ale @pdd i day
The Seven Arab Odes. An English Verse Rendering
with Brief Lives of the Seven Poets.
Lilea aa 15 3 Tengku Ghani Tengku Jusoh d—s s =Y.
rOlsi @) 44 ale il o i A 5 (el (5 )
A Critical Examination of Five Poems by Imru al-
Qays.
dall cliledd) aa 5 M) «Christopher Nouryeh 4as s -¥9
tOlsi @) A4 ale il oy i dan
Translation and Critical Study of Ten Pre-Islamic
Odes. Traces in the Sand.
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Liles iy 53 AN (Suzanne Pinckney Stetkevych das 5 -YY
VAT Ble i oyt a5 ) (5 ) Alna g el
1Ol i
The Mute Immortals Speak. Pre-Islamic Poetry and
the Poetics of Ritual.
Al Alaa g ¢ purlll g5 ol Adlaa aa )3 3 cAlan Jones 4ea i -YY
[0l siag p) A4 gl iyt oy i s i
Early Arabic Poetry. Select Odes. Edition,
Translation and Commentary.
Ibrahim " J-aall ™ jsiSall cavudl cilileal) dan 5 Y ¢
ale iy il dyadidaa i g ol 4aay — Mumayiz
1Alis gﬁ a¥edo
Society, Religion and Poetry in Pre-Islamic Arabia.
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Aostall A al) 8 sl S g0 <5 sl and g 0 gl agaadl (Y i dsad
19908 O (Ao Laaplil Ly 2By Basal) Qi) o), a0 0] gl LS

Lalal a1 g8 o3 ol sl Cpaaica
A o) A5 (a9 gl 3 (B Ag g Al 33 (gl ST
Cra) Anila gy Basey A Ldg AT ale 3ALAN ) ela Al aV YV ale
2 TS B Lga g3 A (Sarina Simons K sar Uiy A (Likag)
daalally QAW AL B 0pe 3 juaa ) e Lagalg) dagg 2V ATY ale

sl il a8sa 6 yie g 3BTy ol (5 el Ailas dan yilgie i3t (V)
o) el
Oua gsn gl de o il de guiga ()
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(i gall) Aapal) il ) amudl Uiy (OY) 3ALAL Anala) 4y jaall
Anna Sara ) be Ui s ol 4531 5 aLal 8 Lagd ciatlyy o~ g
S i AV ATY oS (a Ay uaal) Amaladly laY) A 8 el
aaaly " ¢ giaa s e dan 53 5 8 oda b Adles ey aV AT E
ke I B o)y giCall dp 43 7 psal Aaaly Aiada 2V AYY Ao (S gl
Olgaad) di€a A 4y jall cilda phadall (u 8" sl i) oda Bg (a) 3T
gl A5Cal) (" LAl S Ca ygd” 2 ) ATV ale oDy M g aigl)
) L U 5 Ay padh cildn ghadiall A jgd B Adlac clld any camii g

dax 5 AN daa iy oY Alile o (g )0 AT cliuaadl) Jilgh g
Ay sl datia e (AN Gl Gy (e @ A dan 5 Y gl juald (Bajaa
Aol (ra gl Aol 529 <The Holy Koran ol s-isy dld jauag
s cipdl Ay M)y (gl Aqiall g AENAY) LSS o) giny
Alan 5 jlaal a¥d00 ale B9 aV800 ale G plai) Audad) sda il
ax i ah ] s 2 Koran Interpreted ol sisy as Sl O AL 3 pudall
Arabic Ui jdi a)a70 ale g atdoV ale W pdiy (gl Cililaall
O LS 2dd 21841V ale & 5 (Poetry: A Primer for Students
Glllal 2V 407 ale Mayg [ Poems of Al-Mutanabbi o) sies (il
D s i B Bllan Lgda (lay g (gl (Ao Ol Y19 aYY)
Lz el iy B a1 479 ale i (e AU

Oy cclalsl) aa ¢ glalaty Cppan pdall O Bale — (uldll (g aliay
_F@z_‘u)ﬂ\gﬁﬁ.‘m&'u\sg& éﬁ,ﬁd\&a;j@@ sda latl) dga g
s aily U pa gl Ggan sall Jalalyg « Sl aa ¢ slalady Uayf

-0Ua v gasdl (1)
Lahiani, R., p.59 :aals .Yua cgsm oea )l de ¢l piiudl de g ga (V)
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OV WEEEY ) oyl

" uaad g pnilf B CilaBT i La ) Al an ial) e
oary bl ) Lay ) Adma B gad At Glall g B aa gl G
LN Lday Jariead g Lgiati 1M g cda) puay Lgde paantl) Gy Y (Al Alnall
LU e A0l aladid) dal) of &g yial) Bl Chungag Aal e B (o Al
sl b Gl Gy e Al adal) Bl Gha g "tabo0 Gubasadd)”
""euphemism

A8t oda ) (e sl palaall lanal 4D ¥ La 108" ol g
S Rlalil) Ao ja (A Lagd g sbesy O Qg0 LAY AL Jilda b Bill) ) grdad
ML g b el 1o 2 (e g 38 Laa ubeaedl

Jalall 31 sall o il 14y Jalaiy g A al) CuBll) B D Aliaf crag
Lail g g pall Al b dracedi 35 Y pregnant dalS; o julady) -
mother-to- s expectant mother :Jis AT cilals Lgie | gualaing
Loagall 4Rl B Lgmaad 2SS Y ) " ar AWl Ay o) 8o bl che
Jrlha B A e AalS iy opa 8 1M "Jala" Al Lgle et Al
AcalS ey Lall g "l dalS ey o gy ¥ pregnant 4 alady) dalsl
palaadl 223 o hergall cha L ALtial) Aal€l) cilplag) (pudl Jandl " LA
Cra DS aa % Hans Wehr aaaa Sl aaib 3 1) 138 ) 4,85 Y 40
) pregnant as s sl aaaa adg pregnant (Al ey s
(O 1a | Laa

Oaiadl) LISt e Laiay g A8LEEY cld otlall CaMIA) dan il cMISia (pag
ih La iy & Lelain) il glla i clile (uSay La Alaal) e Slia™d

(1) Landers, C.E., p.72.
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Y10 a i gadl ()
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Lty gf LudlERY cuy )85 LalS g  Admall dslaial) g A 8UE) Sload) Luas
Lrettatn g daa il Cuma Uiladll i Uae L LalS g cdan yilf 8l

B Baal g Al an 8 o Say Y wife Jhe AalS™ Ol Jas e
— dclaadl — alaall 1y sS A8 o) Lglilia 0Y 3 jmalaall 4oy o) 451
rOsSI A8y Adl e alCial) Euan a5 el — g — (e —Cudd)
N 9l sl e Gaatll gaa | aliall —Coad) — Adia g ) —da s — Ailide
RS 1

(6 Simsall g Lo laia¥) Aigdalf B U glis ues cilalSlf odgh" oll) o g
Al Alaal) b LgtiapDle diS B CALAS 0B Lyl ) A8l ALE
B (R L raa B Al Lo laiay) o Adiial) AGdal) Lgaddind Mia Malaa"
O (o od gal) (i 8 Lgaa Jaliii B 3l " e g 3" dalS (o CAliAT 88 )
foas D cJaBh M) g AL a3l Ladl g ppaiall ) ABLiaa addies ¥ Y
(2 AR Y Ml AalS g alaall Ladlg (M ealda" DU Ala g addy Jaa]
dag) e Gaaly gl a1 dia g adhy 1) gand M cddlian 4y puaal)
LY G0 LS oda g a0 g CAIYL JaBh addtiid Lal g (A DU Al
LA U aaaall Lgaay ¢

o Agelaling B ol (asat Ay jlaall cl gl (" 1S O ) ABLayl
rId At (e g s SAY) AR B Coan ) 1Y) agdl S Y Mg (Aima 408
gl el agdl Ao AN g red letter day g mdady! sl
Ao Ayl AGUS (o Slady) oy ol Bale a Y gl et} LGS 288 5 g pll g

YUV i aaadl (V)
YTAGa casdi ga ) (T)
Maany Loy YA (o i GUSH 3 elly e ABY) gl YTAGa YA dle (%)
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Al el Udah GL3 Gag o) ea Lig g dial) i Slay) g dpa )
oal Bug Ao o g e SN sl ey o3 o) iall 2 LAl
) il B oy Y QIS Y Aaliy e ga g US JSA B calag
LIl ey shal 39 oy a e JSd G gl il

Culture-specific Gy LA § glaag Tamy Jaad cilalbiaa lia g
Culture- 43EY apaa 8 Alaliad) cilall) ; )47 ety ol words
A cilalhaall e cilathiaall 038 0988 G @ Euay pound words
Glalbad oda B Jadg Al 431 3 o AY) ABEY A Jilea Lt G
Oariy Coan A 1) Gl g (LA ) Jaad Al Cilathaal) b Uy —
o sl Al Lgagdy of o AY) 4Rl 8 Ledalas Ll iy Al calalsl)
Glallaall 038 (g Axbualt 42l P il lpaggda o ol Y ABE
D atial) aa

Y b i) oY cdan il B LYY o350 O aa il e Aol il
Al ccdagl) g LBN (B U] — iy 4dsly okl L) galll B i
(Mg juadl) Ay LY

plaal 1A ABUELY Cil il Lgd Gaas 0 Say C¥laa B pdie Alia g
A ) Sl g g dza gl lad¥l g ¢ 8 peaall aUalll g ¢l Clan g cSLaY)
o Lol g (LAY g alue W g i layly el g piall g danda¥ g (Al g
aLdiall g (A g 38180 al sl g ADEYY 5 S g ¢ randail) AUBIY § ¢l sall
LA g aall cluadlddl g

1 gall g (L) Cilpana 10 ABUERY dan 5 il g C¥ Lo g J2R
Aadlll b LAy cAody Ul ATYal cild ) ladl g (Jlall g cdd) jral)

YoAa i aasall (V)
- 3Ll — Bl ) aa Sl ol 58l 8 Ao il g dal) cilalliadll des i malie (Y)
O A de G et ) oS LA Cilas 8 e daia g (sl slandy gl
40T Ga el e )l ae
(1) Faiq, S., p.4.

(1) Chiaro, D., p.156-157.
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o rarid Al clalhiaad) Gany g (5 shaal) BUIYT) (ubaadUd) JLAL g
JUia¥l g o(hagd Aall b Ll La Led (ud 3) Lgan 5 (Say V) A il
OBENG ce Ml g 4y gill g cda il it g

roml) 5 pal J g
Mg B as ooy maigiad tag Q)Y
YV (g aSU plba (lmy &l colatl) Jlua gy 4gd 38 a gy Q) " 10k
ALY Gl (LS gl I3 o g JaTA B0 agn e pLY A e p g
LM el g Juadil) "lapu g caaldld gl g
ax i ads Ithe white ladies (=) slwdll i "ogia" 5l aa s
woman ¢ Ll i) s Jady oY ¢the white women (Al sizall
lady: a word used to mean ‘woman’ that some people,
especially older people, consider is more polite® .
Al B s 0 T al™ pan 8 A el B el dalcd
LIl s lady O Lagin CSEAY) oSl Jady 5| woman
31 sal) dphilda B dudga 8 48y 5k 25 woman 4dalsy
woman [ singular]: (old-fashioned) a rude way of
addressing a female person in an angry or important way.
way”.
(hdalfe @3 Enlp Al 530 3R DAl & W asyy

(2) Schwarz, B. http://translationjournal.net/journal/23subtitles.htm.
FY e cabdalall J)shall aand) wiLadll # 53 ()
NVoa caadl Glalad) & 55 (V)

(4) Arberry, AJ., p. 61.

(5) Oxford advanced learner's dictionary (electronic version).

(6) Dickins, J. et al., p. 68.

(7) Oxford advanced learner's dictionary (electronic version). Hassan,

B.A., p.87.
T e cclalall Jishall gand) silaill # 53 (A)
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Mg the litter™) A maadl gl an s (zasgd) 1 jaad
699 Amald — L) J8H aadt gy La - Ad Ul Aalll) (s - Lalinagg
3 Ja ol Glish o Jang il Bilaay ke sala gl e 4y -AsepY)
raal g Sl Asd Jang g Baasly 393a il gl o
litter: (historical) A structure used to transport people,
containing a bed or seat enclosed by curtains and carried
on men's shoulders or by animals®® .
— a kind of chair or bed that was used in the past for
carrying important people®.
— a covered and curtained couch provided with shafts
and used for carrying a single passenger‘®.
s S {o RN ) ) Mo T e gl Jas B Al o g
i) Ll iy Aaa il B Lo La 1ia g - litter ) nall an 38
the howdah - 4 i ads -)Cultural Substitution (L&
LIS — (add e SV (Jad gl Jib g o Sl ek g g "M apgd”
Tl Gigia B Laga all die Cigra g g -
howdah: a seat for riding on the back of an elephant or a
camel, often for more than one person .
MYAE LB 5 G g @8 Laali byl Jla 2By Jo &0

RRRTE™ c\c cQ\J}G_&d\ c....ﬁS\ ilasll C)CL (\)
(2) Arberry, AJ., p.61.
(3) Oxford Dictionaries language matters (online).
(4) Oxford Advanced learner's Dictionary (electronic version).
(5) Merriam—Webster Dictionary (online).
Al daa il @lul )3 aaaae A Cultural Substitution Sl Jlay) aal (1)
(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
FVoa caldalall Jishll ad) SLadll # 55 (A)
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G S e g 1y (paggdl B iy Aty zasgd) s hadl)
sl :Lalinag cthe canopy'” (A Seall ol aass (Meladl) s 4
dad ) Lilsa (o3 padd (36 Jgana gl e -l Jus Jo- ELall (1
tudia el gl
canopy: a cover (as of cloth) fixed or carried above a
person of high rank or a sacred object®.
the saddle ) i «zas¢d) the howdah ) Axall aa 5 o 4i%ay S
g il & gdoo Lglplh  pafynihid  Tadliad
ials oY <“the pregnant woman (i A" gl aa S
Gl Gy B aa g™ ) Lgwdi " TAM dalS ailplay) Jwad pregnant
el Cranng ¥ A laal) (e cdag ) Lay A BL g boaa
Chua gy g An) pa B (g AT WU Ll Jaaiad y dlgaiai 131y ¢da) gy Lgie
LU o ] " Oulnadi™ BLAN (i 4y aladind) A dal) gf & g piad) Jadll)
" mdl) B AN Gl (e ASh Juadal) BaW Chua gy ctaboo [ 3skaall
LM"euphemism [Adll il i ]
¥ pregnant 4l 435N 35 el e el 1 lld Alaf Gag
10k (5 A Gl Lgde | gl Lad) g Aqasall A (8 Anaad AL
"ar ALl Ay ) B o slaly cmother—to be si expectant mother
Iy dalat dalSy Lgie cudlaiad AN Agagall dall) 8 Lgaand A5 Y A
Ol g ¥ pregnant 4 alady) dalel) Julia 8 4 e dalS iy (e o

i 5a8 o el R0 0EN YAGa calblalall O gkl ) sl 55 ()
VY€ a8 B3l dn'.)...njx\ e;.auﬂ\ _).uu]\

(2) Arberry, AJ., p. 62.

(3) Merriam—Webster Dictionary (online).

Faua caldalall J)shll aund) wiladll ~ 53 (€)

(5) Arberry, A.J., p. 62.
Taboo (uswadl)) [ sbaaall 2SI sy @l 8 aaly5 Y10 pa ANl o le (7)
c(e\‘ o) Y) <)o) aasll Aoz daala “._1\5\]\ 2._\55 idas cg,_]L:J\ d_m; Sl ‘fAS B)Jﬁﬂ
YooY Y ga ol i Azl 8 ALK 0 il YE0 YT a
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ALalel) culplag) Gl Jraadl LA ALal8 ey Ladf g s dalS piay
LIt dLaa
Mgase 12 L sl e il Lajgldal oY 234y
Many’s the fair veiled lady, whose tent few would think of
seeking, ©®
Hbd b B S Ca JlB B siiese Al B Q)
Alian Ll Ledua gy (381 5 il B mal) Al (g p s o]
A SELEA 5 pal) At b el OO (any sl (3 5 6B jTiese
BAAA gt g Lgiaudha g Lgth g Lgliaal L pad (B Al ls Lgdl a0 i (sl
il dagaa Ll g (il B3 Y g uadll 50 Y A 5 A pucaa
o uad) a9 Apedidl) dan 5 aanl ccabh B S flaa lligh (lh o g
5 R e U 05 3 138 ¢ (1) Al 51 ) 4 dan 5 i
- 98 LaS — Agudil) " Saaall ab) il aa g A 8 (gla 8 g g SuladY)
L3 g8 zagelly " ,as Aag A" She’ a howdah-egg!”
MBS dah die oJf oy Alad Il adl pao T
) G g S A8 oty (God™) ) A" Al B ¢ )T a0
b ] mabonall G ) ad 54 Allah "I Alad Bty Allah
rqadl DL 8 aa s (193 [agld (e Adalall
Allah: the name of God among Muslims®.
) aagall 10a A AN Bl an 55 gl O e a5 o g
TR J 58 Adan i B L pea S ALE5 438 God

Hassan, B.A., p. 63-73 :ells & gal )5 . Y11 — Y1o0a Al dle (V)
A Ga callalall ) ghall ) ailadll # 58 (Y)
(3) Arberry, AJ., p.62.
XY e call clileall 7 555 EA (o cclalal) ) skl aad) Silalll - 0 (£)
ol el 5 Lol ke a8 g (85 ) gulia Gl (5 el Alea dan i (©)
TV e ccllalall ) ghall sl 2L 5 (7)
oY o A @JAM (\’)
(8) Arberry, A.J., p. 62.
(9) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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(Matay &) A8 Lagray —330 A& ,50 0 b L dll kNS
Allaht™ (1) G gua S — ¢ phadll & — Jadlly J&s 3

Lty (n agrioad """ A} Jail dan 5 B () gan ialf ilia) adg
Al 8 " 3 ¢God I Lgea sl O pgiag Allah ) Wiga
Al o A el Aall B " Qm Aal€h M AR Jadt Sl Jadl 4, julady)
Shida i ol Fida ale A (& plalal) CAlid) Mg Allal) gy X o
Y—M\J&@%;\J\ f—LAmlS‘“,A\g—MJ&LF\ d\gﬁg&agb#
Ol Lalg aa 8 Y e plaad ¢ Ao judady) ) AJ2AM dan 5 (1 Say
LA U B aa )T ciaaed A58 A Ll 10 sl b

Oadd MUy Y dade JAaly At jen cdiid AL) () 1adl) Jual 1s8
Adig [1e rpia] "o 4 alat Ja™ 1 Mad JB 4 duanadily ¢ Mt gLl
o) Al Cra o 1dBy asmall g 1ia o ATYU AT 108 (e AL D
Glia (€ o<t MY a3 an gl sl (e JNlB (B g Adual 1Byl
3311 g ity La g ol gaal) g colalaalls Ja8d i il La) o g Ll g
g ¥i ABa Ay cuadal (i ALY 5ok BY (he Abual Juby ulil) anS Lo
1) I8 5 gran Culd goma Ligh O adaLEISY G pad) St (o g 3 gira W D)
VAR

wad G sl Ao slig" rqubill Gea ) e 0 &) e gl (g8
Y laall oda g Bagae Alaa Juand Ll LaS g8 AL A" AalS 0 )
T ) 13l lglant o L A Sl Led ALY God Al ¢Say
A Salady) ARl U e i€l Ol g e b LaS dalSl) 85 0 dan Al 2
b 9l On b O Wlina 7y 0l s <Transliteration Gub ¢ (Allah)

X TToa callall J)shall gl iladl) # 53 (1)

(2) Arberry, AJ., p.115.
— pseall — 33all — i) ay KU A 8 Ao il g Al cilalliad) des i galia (Y)
Gyl AR ) Sl 8 Cilas i (e Aadia pa (sed) sland 5 gall — BIS30 —
V0 bl sl e (Al e
Yl Oz eleiall el I ol jall cu je 8 cilaiall (£)
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Foreignizing 4ea il 4 cuail 48y )b cand 48, k) o2 5 dpdial)
""translation method

daldl alial) o ga 0" 1h LS Al o B Uleay AT Law SY o
AN o gglal diyn g ABES il ra dalSl) agdy 4 500a3y) 431G God
Ao "N Aalst 2 ggdall i g () ) il o Gl ey 4D sh g
s OF Cgatiing 16808 Cuddl (lalal) B G jall 2l g ggdal ke G Rl)
Ll apaliiel calinal) ¢ gamy 1938 (0l can¥l aal gl ) s aglllag
¥ Laall) (093 a 0o g 1 lad JB odic agd addg o A1 ) ) agui
JUg [ VArgaisn ] Al e Uil oWk ool gy agadiy Wy ph iy
KA AL 1) U DR ) ah s La s Lol 4393 ¢pa 1 g385) Cppd g 1 M
Al Bil Ao slay) — 1 gam Lad — Juiad¥d b oy [ Y1 500]
daaa 5 JS AT A gl footnote Asdladl 8 olina 7 pd e g4 LaS "1™
gliad Al BN ¢ra 0 g — 0 83 0 of <endnotes’= ems L sb g
sl AT 8 Glossary (s s gugald & - d )

—dald il g 5 B - Gl A e G lall Gy (o jiny S g
b Sy Lgaa Ullatia W AT ) gl ol (e Banalll 148 ¢f ) glisg (Alal) oY
s el Apdlal) B Al ira Bel A el AN adad (g Al gy 4uly
) pa el Gy G g mall (e adl (J gay iy oda didylaa Alial)
— alias ) f dagal) clalhaall Glossary basmdasi Lu gald ey 53
BSamalll dip) B Jd Lgale athal cdiiag Aliad) ABE o iy of LALES
A8k 54
M 3 ba i aay o W w oy glss gl

O " L Lalte crasd (A (1) A4S gall ABL) 1"y g

pIA A aB pE (93 amad ahp S g agidbu dd ¢ sdany 1 5ilS gl

— pseall — 33all — i) ay KU A 8 Ao il g Al cilalliad) des i galic (V)
A a1 AW ) a5 S 13 Clas i (e dadie pe (sl slad g aldl — 5LS 3
Y 8V a

Yo i gl ()

N0V Ga cblalall J)shall aud) siladll & 53 (T)
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i089 (e mdi 08 e i) adis 1 LERY g Ay Lgaia L) 8 48U
Lesal) 4 Jaad gl ;)Y
like the planks of a litter™ A "oy g1t aa 0 pa s
iAo Ul alil) (e - Wlinag clitter ) MO aa i "Ada 7l gl
blag g e mia g gy 4y —Asadl) (g 93 dald — (il JAI aadiiey La
4 Janig Brasly Jgje il gl o gl Jlaul dilis) e Jaadg ¢ piliay
1l g sl
litter: (historical) A structure used to transport people,
containing a bed or seat enclosed by curtains and carried
on men's shoulders or by animals.
— a kind of chair or bed that was used in the past for
carring important people®.
— a covered and curtained couch provided with shafts
and used for carrying a single passenger®.
215 " as the planks of a bier'" (A1 Aaall " 3isa aldl g™ an 35
Jeay i b gy La salinag chier () O aa s MMuall gl il
b A Cual) gl i ccual) 4nle
bier: a frame on which the dead body or the coffin is placed
or carried at a funeral®.
) B Al S il (s S e 13 il

_\D\ua ‘MCA)‘J‘ (\)
AR c\c ‘Q\J%&A\ tmﬂ\ Ailadl) C).;I: (Y)
(3) Arberry, AJ., p. 83.
(4) Oxford Dictionary Language matters (online).
(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
(6) Merriam—Webster Dictionary (online).
(7) Jones, W., p. 19.
(8) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
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L0 58" s
993 paladl an g e the nobility!™ A "alS" gl aa
A8 92 i (590 Aa g oh B9 e Al agd Aad ) Lo laial Lika
the nobility: people of high social position who have titles
such as that of duke or duchess.®
rorl ol O R sl
Flalia g 2l Ll Bllma 2l ¥ gy ) 18 A G de Ll
2 sleally dalia 8 Lagal &—U L gl pline i"laliwa ) yir
Vi gl Asagy 48l craa gl (S LS Cral aall B el ALl
Ll Lat 1Bl a0 g Blaa aadl
" Al zlua" Good morning to you,!™ Al el gl aa
) (5 Ladie dpa5a ARy phay "la e 1 edll) J g8 Jariudi B e A
Plaxiad) — Uaf — Jaxinss Ulialy . zlaall B — 5 0 J5¥ — Ulany aguiany
igbmall A Uty agudany Galdl) &5 Lesie Lan
good morning: used to say hello politely when people first
see each other in the morning (in informal use people often
just say Morning in this case); sometimes also used
formally when people leave each other in the morning .
rl AL 1 Blaa s g™ 1B e 48 aa g
| give you good morning, abode of Abla,®
Al Al rlua

Y e i aadll ()
(2) Arberry, AJ., p.88.
(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
YEY G ccllalall JIshll aud) siladl) 5 ()
YEEYEY o il aa dll (0)
(6) Arberry, AJ., p. 114,
(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

(8) Arberry, AJ., p. 179.
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bl el slina Mialuly Ale h Blua asg" gy
10y Nald¥) e ) dalu g aluly " i ey SBYI (e gluall
b el g cdlalua B dde qih " slina 1" alud g Ao Jla Blua a0 "
A8 o AN 1ol anng Ohall aa aglgd e " By ) s Dl
CR sl caalg andly ae s aaall By, il sliudul) 3 L e 4dls
Lf‘ alua ) ’e’aj" g (MM el ads i s O cJalg daad 13
Biagl Lilady "alua axif™ 1 Y B Qg sl (ol dagad 13 Adaa
LMalia ae gl o6l g
oadd olat dima yoldia JlghY Jariy 43 tgive Jadll gl dilaly
La
give: (sb sth) to produce a particular feeling in sb®.
) "l g ALE s Bl s g™ 154550 Jgb " 3ign alls™ s s
O bower of ABLA, may the morning rise on thee with
prosperity and health!""
ddle g o3 5 luall e adlils dle Slay
rl) AL S Blua e g " Snaall el )" a2 i
Mile la yaldl 7luwa" Good morn, Abla’s home!""

YT Ga cclalall Jshall pand) SiLadll 7 53 (V)
0N La c\'c cgla\)jé_ﬁml\ tmﬂ\ iladll C).J (Y’)
N EYLa il )l (¢)

(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

(6) Jones, W., p.60. bower: (literary) A summer house or country cottage.
cottage. Oxford Dictionaries Language matters (online). thee: (old
use or dialect) a word meaning ‘you’, used when talking to only one
person who is the object of the verb. Oxford Advanced Learner's
Dictionary (electronic version).

ol Gae a5 el ke 18 ge 85 ) silia 63 it Ailas dan i (V)
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t b sk
Oa God D pllly o lad pilad s 65 JB B
litter-borne Y iaall sl an s . (zalsgd) 8 sluadl) ;opitalaly
the belles that yonder () .sall " 5saall sl ul" an 539 (Dladies
ad g Ay zalsgdl Celaad DU algliaali® “howdahs bear
.howdah-borne ladies ! 4883 das 53 nall
ladag s s Gl -8 LghY JiE Y L p K1 L B0
Lo Lgda ails ¥ id oy 030 (6f caseh 108 rqupday JUB il ey
Lo alle 138 A28 (=19 canlallg aladall o (s A JaF b Le Jla 4 (g
(pSagh Cilga a8l Jang g o il oSS slina cast J1adh ; jdaa 5ol JB (190 S
o Mla Cilidy g (Laad 4y JIG OUS Jusa™ ; il g (IMALS ot 03¢ ) ga RS
LG e sl pde Aiu gad Cyaall (g paall agily Jalagg D) B
o—2) d—dis "bushel" s <the  bushels" I —aall g =7 a2
... il peall g AgSU g G goall JluSa (dpitlay
bushel: (British) A measure of capacity equal to 8 gallons
(equivalent to 36.4 litres), used for corn, fruit, liquids, etc®.
etc®.
Ji aly "Liaill A" pieces Of silver! ") ) Mak e Hra s iy
dirham . Lo s S a2 )4 Jaig , "dirham" b Lo s a5 Al
15 ik Jgb Aaa i b

YeEga bl Jishll ad) aibadl) - 55 ()
Al £0 a Al @)AM (\‘)
(3) Arberry, AJ., p. 114, ‘
ceoal o)y sl ke qige (85 ke el o G ) Aales des i (£)
XYY G cclalall J)shall gl diliadl) # 53 ()
XYY o i aa 3l (1)
Yo sa 4333 sala cL..g.u}X\ e;:m.“ (V)
(8) Arberry, AJ., p. 116.
(9) Oxford Dictionaries language matters (online).

(10) Arberry, AJ., p. 116.
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Mada Ned_smpia K e&, % 355, G L4 Jelil i
.asilver dirham™ () Faall a5 3)
Ma 8 A 5B 3 WA 1 A& o) Sl aud g3
Al (g (il g Caadally) Foladl AUy o Shaad) il g Sud) SLE
in full 3 aal) gl aa s (05680 5 83001 a5 AS gl (e 418 Sl
1Al g 59 — Laal ol Gay 15 — panoply s .ull panoply
panoply: (historical or literary) A complete suit of
armour'®.
3 (Cap2B) G laall pen (i "ALalS £ 0" Lalina panoply d-alsé
in full panoply s ke a0 &l oy (ALl 338 (JalS 55 (15ka)
f gl Ao A AL gt L) — dalsll g el Al fali 23 A LY
SR ) J gl ud gy Ay ¢(pand) agall) (uaal) QUK B La 83 8 )
.The Full Armor of God Y :% (J-elSl &) z3) o)) giny «anad
192 g aladY) pallly
Put on the panoply of God that ye may be able to stand
against the artifices of the devil®.
M sl e i § g ) 1 9588 (ST ¢ JalS) ) 7S | gl

FY a ccllalall ) ghall aoud) ailaill = 5 (V)

VY ccllalall ) ghall aoud) aibaill = 5 (T)
VA SYYY o ccnllalall 1 ghall o) ilaaill = 55 cA s o) cliledl 7 53 (£)
XYYA

(2) Arberry, AJ., p. 180.

(5) Arberry, AJ., p. 117,
(6) Oxford Dictionaries Language matters (online).
(7) El- Ezabi, Y.A., etal., p.488.
(8) Darby Bible Translation. Bible Hub (online). ye: (old use or dialect) a
a word meaning ‘you’, used when talking to more than one person.
Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

XU 0o VT Gl dal () g1 g Al cnanll gl (il QUK (9)
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M ah it aay il claaa A3 gl | gay—al ahi,f K8
Akl nsg  the bloodwit!”) A maall gt aa s (G - Jaaly
slad) i e dqgie gl Al & 1- jSuall (5 Jmlady) gl B — Al
(OaAY) G Al Ao paddll g oY) aslaldl o) dlal) ) adal) 4l g
rdarl) JEbl) Ay gl gdray Aliy eVl ADIAY (8 Uy sas
bloodwite: (1) (early English law) a fine or amercement for
the shedding of blood payable to the king, lord, or other
superior in compensation for the breach of his peace. (2) a
penalty for murder™.
daa 5 B cela 135 5 blood money (At el aa i of ASay (1S g
Jeiall [Ty a1 Jlall 1 Aale (O Suaal) s ol ) poad) cililealy
LA gy
s J ok
Mgaln Al pall 840N J Ha 453, J& clhy) ) s oLs
s Ladly it 130 g (g jd 8 88 L) AL g jgeal) B (AGY
Sy Lgga g 1ind Lgaalua & gay 48U (MALIM g | el g Joal Y1 4
(aia) pdipe 1 MoallB g gl in Al Y g pakdd Y g 0 b die day A
Jua b - gl o 4y Ladly  GAN Qigtl ga g ads aan "galaaiy
r9as gl JBg" Maguland g agantal 433 ¢Jal g £ 880 Lgal) 5 by -aLAY
il Vg B B o o8 e Jiad gl lgaalia o LU AN AL 1 g e
QI3 G glady gl Ladl g 1 JU , UL i saf Ly LN 88 Lagyg ccagall a

YA e callalall ) shll sl aibadll 55 ()
YA o i aa sl (Y)
(3) Arberry, AJ., p. 117,
(4) Merriam—Webster Doctionary (online).
coal) e nall s sLal) ile g (35 gk e alls (ol (0 ) Al dan 53 (0)
N oYY a ey ol cdagus sl aneall ()
oA e ccllalall JIshll sl diladll & 5 (V)
YA c\c cQ\_)}g_fLAS\ c.,:ﬂ\ ilasll C)CS (/\)

[+
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o s ) rag Mgalia Ligle da 1ol gh | gilS ag Y
RN e Lgn Ll tlgale Al (DAY B pad ddpd ASia S A qilib]
glital g conll (o La a5 L sl A8 8 A0 Lggodi o Aduallg
550
aa s (3 tomb—tethered camel (3 "4l dra g 0l ad 5
im0 ) o s PRSI L2y "yl e Bada e ) — U - el
AR iaBh dden 5 QU " AL " AL e dan i B il (g O
o) Aan 5 ) ¢ aall (e M i bl g Bl Lgod Afaatal) A8
like a camel doomed to die at her master’s tomb,®
gala i die @ gally gale o gSaa s
Biie g A el dalS (5l aa iy
Flai ) i A A0 G OB pL Y gd B sd )
4B g AUl o) (o Al aa aa i Ledde carmour )
:the well-armoured® 1 -(g ,a
armour: special metal clothing that soldiers wore in the
past to protect their bodies while fighting®.
dgmand) b Jas il ) knight™ Adads ) ou Lt s
Lela JUI qual g e a1 e Laia) il e Ja I — gl
e (A S5 gl b Gl il 538 i La (S ASTa (yo
A

29 Ja callalall JIshll aud) ailadl) &~ 55 (V)
N Aa el Glalad) & 55 ()
(3) Arberry, AJ., p.147.
(4) Jones, W., p. 55.
FYosa callall J)shll gl diliadl) & 53 ()
(7) Arberry, AJ., p. 181,
(8) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

(9) Arberry, AJ., p. 181.
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knight: (in the Middle Ages) a man of high social rank who

had a duty to fight for his king. knights are often shown in

pictures riding horses and wearing armour".

S0 o gl 09 BN g B B i S knight Aalss

o Lo g2 g Madd alg" @ el e (e byl il ) @paadl (3 ge e
Mdyany

o Aty e 151 Y Y

° &
V.Y
v

(M Sk 5y gl o
Ol Al calln A" sl ey (lplacdll ga g (a8 pan 15LAY
da s sl a8 ) il b (s o e JOF Al 3 s 0o
A mall sl aass Madiall eb g mibad) Aba e a5 Laga JS
@ B LS M) il to Jai dall g "¢ laadi™ the warriors
:-gbw\géka&—gﬁjikﬂ
warrior: (especially in the past) a person who fights in a
battle or war ©.
(V)au Jléjj; ol e % G& 1) Al g K-y
o) ) (g =l s e LAl )y aladle ;ladl e
Lila s lagad — as Al cjnn A "AW" a3 Merader's inn-signs
bl ady AN GSall Aad Jlgal) e S By ddhaall B —Bale — <
- tlall Aald — il pall g alakal) — LalBY) ga — agd A 3) ¢Jally 40

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
A OAUA ‘U"‘-’-’\ ?JA\)J\ dahh’\ aNa (Y)
FEY Ga ccllalall JIshll aud) siladll ~ 55 (1)
TEY G i aa all (£)
_\Y‘/\ua cbu.d\ P C).J (0)
(6) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
Y EA0a calblall Jishll ad) sibadl) 55 (V)

Y o0a «dall diladll £ 4 (A)

(9) Arberry, AJ., p. 182.
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inn: (old—fashioned, BrE) a pub, usually in the country and
often one where people can stay the night™").

— (historical) A house providing accommodation, food,
and drink, especially for travellers®.

18 yiie J oy
Maaiatlgilly e n  Adeda il paldladlaly
s

(Daf, a5 b el Ao SLA g 38 ol i,

i gl aa g aladlly il g pLdall g Saally (Gl (e Baad gl 1B
B ) e Al BLEIM g oLy B LG tLgaan (A0 LS (L)
B aaall g GeSual) (e dgle b Lol eBLAN g daailly 31 jall (o (K5 G pall "
O A8 g [Jead G AVI] Jaally 380 e K By cailal) ciaag
O lovely (At -ds¥t el (B - "3LE L gl pa s (MG gs e J
o) =AY ol B L BLANT s i Al B e 4336 U Dfawn
8 sual) 1330 Mthe fawn

O lovely I -dg¥ el B - "BLE L " 3iga alalg™ pa g
A ol b - MRLEIM aa i MRl B e 5k U (O heifer!
M gl 3 pual) 380 (the wild heifer

(1) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
(2) Oxford Dictionaries Language matters (online).
Yor a callalall Jishll awd) aibadl) » 55 (T)
_Y‘oiua ¢dadd @)AM (2)
OV a ol 3ala dng.mjﬂ ?‘;.ud\ (0)
Yor sa callalall Jishll awdl ailadll ~ 15 ()
N8N e c\/\c c@bﬂ\ o Al (;\Say @M\ (\’)
(8) Arberry, AJ., p. 182.
(9) Ibid., p. 182.
(10) Jones, W., p.68.
(11) Ibid., p.68.
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Female quarry! :( ) -Js¥) call 8 - "3LE" Saaall st il an i
the prey (Al -sAY condl 8 - "BLAN" an g Moald Ly faa L
o do Bie oY fawn® ) MBLANT gl aa s By Ay a
Ly gﬁ\ Suall
Ot a5 30 Lty A1 2y &) Ll
9 gl daad dde Ll ) (e U A ey LAY a1 AN
fawn dals g (meldal o saiali LEN (ML

fawn: a deer less than one year old®.

(2 (i —in Ay Ay Sy e 215 L
28 . garall (gl y a3 Cra Ll 41 jla 10" (ina
until his body was : A "adl S Aat 18 kie Jed v gl
dlan i b plad MMl dewa 005 A" Meaparisoned in blood,
O 0l gl — ud o — sl B — Jas A ccaparisoned  Aals
rdA e Glilaly (ke — cilif gaal)
caparisoned: in the past a caparisoned horse or other
animal was one covered with decorated cloth®.
Till my steed looks as if a @) maall " Juaall asd) "™ a2 g
e Lagad Gl 4308 g o 2 10y A" (YDshirt of blood does wear
AT

ol aeandl g el ke 1B ge 85 ) siia 63 it Ailas dan i (V)
Yoo pa callalall J)ghall aandl diLiasll ~ 53 (Y)
_rooua ¢dndl CA)AJ\ (V)
oYY La ‘Vc ‘Q\J%&A\ tmﬂ\ Ailadl) C).;I: (2)
(5) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
Yo a callalall Jishll awd) ailadll » 5 ()
Yo a dudi gl (V)
(8) Arberry, AJ., p. 183.
(9) Oxford Advanced Learners Dictionary (electronic version).
el e aall g Lol ile wdge 85 ) giia b yiie Ailao dea yi (V1)
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:wf_ug O 9 Joi
M el Mgaay 8 LSy U d g K ag—n
touching a day of malice with thrusts and hackings,
whereby the hearts of your cousins were gladdened®.
Gl g ik (53 plaby o5
e ol cuglh &8 4y
108 b anll o " Al g ) b Gl B a5 R
JI5g pdisas cualid g 88 1 "Uigal) el ga 4y DM (A1 iaay g gall
Aie dayg 5o - A ol ol e - Mty ddlage - a8 1JWy a8 g
i al e il dlaf - Mas — ) ae el &Y B 1agd b Faa 1dd
Glal Gl JS8 Jliyg 0 () il i) o dlie JEg cdy i a5
Agl) Ladkiia LS La el &l (o 8 Snlua™ Ay el B ady ol DA
Y g D8 10l ol B sgd ¢l Do Made @By (T
S
dan i dad sy alg colina pa i 3) 4883 dan 53 (AN pladd) (5 00 a2 5
whereby the ) 488s daa i "Ugal) Lilisa 4 S8 aa y5 48
sLi gt & ,8 4" hearts of your cousins were gladdened
(o ATBE B A gala g cg a5 U Lgagdy dan il o2 g ¢"ilas
bl g ) S
T T B S L L FYSEI
Ui g BDEA (LS 1 rally JAD gt sR g (3R g BRI
rodaa gl QB Gganly Clma sl ()M Lgie puuy Lga SIS (8 Ly Lah
sl dhaa ¢0b Galia U g oS U g LA (44 olina

Vo a cblalall Ji ghall asid) diLiasll = 55 (V)
IV Ga callalall J)ghall aand) dibiadll = 5 (Y)

VYO LYYt a i bale cdar sl anadd) ()
FAVoa callalall Jighll adl Slasll & 5 (0)

YAV candi gadll (1)

(2) Arberry, AJ., p. 204,
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rel) ) g ) a8
it is as though our swords, flailing between us,
were bladders buffeted by playing children;!"
—chiny Uy Qi A g — U gaw (S
Gl JUik) Lgy e £ 5gdls Bp slaa Gulss]
) a5 3 sl B 3 gaalial) aal) 0 By dad i "G AG" aa
radd B S Jakay (Al QS (Jibu i #1956l Bp slaa (ubsi :bladders
bladder: a bag made of rubber, leather, etc. that can be
filled with air or liquid, such as the one inside a football‘?.
Mtwisted sashes A —midd o3 — "GUaa" " Jisa A" aa iy
DAl gida (ilad A it
sash: a long strip of cloth worn around the waist or over on
shoulder, especially as part of a uniform®.
iy oty Ul Al Bl Gl L
PSP R vy FA L PIXPE P PR Se v PN Ve
JBy Aok Baal gl g ool A jiay i apda (A 1l . Oaally Jery Y
duald Gage M) Ao uali Gany ) lgudamy A0 asda talll 1 el
Gl g £ 99 Lga Joand 3gda (b 1Bame 5ol JU sl o el
Ol 1l By e guad) ciad a3 gla 1Al Jal sy JUBy Al
i) "Ly Gl s 9m L a1 gy b b g Ui
Qpaih 258 o0 AR e Ly el O g sagedany JBg (AN g sl

(1) Arberry, AJ., p. 206.
(2) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
(3) Jones, W., p. 80.
(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
S i) "Lty P s sy 8 E0m ellalall O sl gl Sl ¢ 55 ()
NAGa ¢l bl dagu sl anedd) (1)
AEGa Bk cdagus sl anaall ol 84y B8 S Lo 1o men AL (V)
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Lz 1gemda 138 (L mall e uall inal) ;e ool JUB Uyl Lgn
ey
el a2 53 cp g 00 A ey alh 3 gla 1Bl o 1IN (TN (g sl LA
Aiidn 5 ypuad 5y 1-Aoi U Aalil) (e - jerkin i2ay jerkins™
-Gl — alal) e calas (g2 (1
Jerkin: (historical) A man's close—fitting jacket, typically
made of leather® .
— ashort jacket without sleeves, especially one worn by
man in the past® .
(gl Ll ool 35 s = paVadil S 4
mail-" ) ralt gl aa s OLe ja ey AWl ;e
Glala (e A5 g<a ol Bllata B it 1-Aody ) Aalill (e - Lalinag ccOALS
18 88 Ganied risna giliaa gf Aians

coat of mail: (historical) a jacket covered with or composed
of metal rings or plates, serving as armour®.
"'e 50" coats of mail™ ) —Uaai — daall " Higa b " ax g
3ok o el J gl
0 ');1_,,1 PUVCA R R PRT ald il o | e ‘. 4
cslal J.fq iy l_'\...\éj NJL’@ Os Lidich e‘jai\ Jg.d‘z’\ gﬁ [AEN) :"l.'\:ajai"
2 JA3 ) rdaul aoal iUy alal) jedl) Jsda g callnw ad oy

) € callalall JIshll ad) siladl) ~ 55 ())
(2) Arberry, A.J., p. 208.
(3) Oxford Dictionaries Language matters (online).
(4) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
LYo ua calilalall Ji glal) @J\ ilasll ()
A La cYG cQ\J}G_&d\ c....ﬁS\ ilasll C)CL (-L)
(7) Arberry, AJ., p. 208.
(8) Oxford Dictionaries Language matters (online).

(9) Jones, W., p. 85.
VY G calalall J)shall gl ailiadl) & 3 () 1)
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the truce-months(™ (A1 "asadl a1 gl aass Mal jall gdl
Lag Ao ad) BN 3 an 0 Y Malall el e oY MASagdl gl
the (A el aa g Alaladl 3 Gl Ao 4 88 e ddaaly
Maall 1" sacred months
sacred: connected with God or a god, considered to be
holy®.
(el bl jany Wi, aa e 8 AL S alhyShl Lt
QA ¢ gedig Ul sie) Uy ¢y guda sint ol 1) gy Lal yie ) olina ;"""
A3 Aagdl) 13 pfally gl 1 el R Al By Ll Sy Gl (ile
ANy Ll Whsew il @ay B Wsand 168 dagd
DA quall e dagll GlSy Al delaa Moan My el 34T 5 Al
Al cilsy Bld W 3ude S 0ol of Al caly 13) 4dld o 1
13 agia Jasll S8 cagia B agale Lalg i 0y cqay A di mildl)
sLBY ala Usd dai® (e zmds of JAgg dile o3ld culda By caay JA0
o1 g Bl cdaid Ce Lgandy
P R RPR YR PE g
False intervention! injustice! It’s just like
antelopes slaughtered in the stead of folded sheep®.
LS Lol (Calls g (Ul SAsS
Bphial) ais oo plidal) ag)
O Ul 8 el e dan 5 B ilial gl O n a8 N Ao g
(o Aleaial) Agial) o AGUEAN L8180 4 50 odie el 3) ¢Ada 3 gualal) agdy
Apdial) B AN 5l s O (Reall (e gls g el

_iVYUA ¢dadd @)AM (\)
(2) Arberry, AJ., p. 224,
(3) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).
EAE (e cclblalall JI skl ad) siladl) 5 ()

AL i gadll (9)

(6) Arberry, AJ., p. 225.



"Gl O ST ) Sliknall a5 b AR o

S gy SRR P L e s} (e iiag
SMadial) (b (e saga B Qna V) gand) 1ia GG YT sy
P Sy BAS (ha lifgallg i) gall oy (ha Frally delaall rMeuTall g
gl aass 1 gl (e BAIS sl 1l gl 1 g I gl LAY
sl O dclandl ol of (of il gall o™ sl jlall J g8 B cradaiall | Jaall
) ral) a5 ) (& ska AN g A O ol A plall (e BAS (1
and a band of noble-born warriors,‘
£ Sl kel &5 Y Cplaall (0 Aslang
noble-born: Belonging by birth to the aristocracy'®.
aristocracy: (in some countries) people born in the highest
social class, who have special titles!.
Al Jof B 0o gr alddl Dl Gy B - ¢ gaal B Y i eI
Aald o e Latal
o JAlhy M el Al — ualall 8 dald — Wliss swarrior 4alSy
s g AS
warrior: (especially in the past) a person who fights in a
war"'battle or .
do=ilall
[t e @il B3 ) Galdl Jua s
teeh Adad 5 B gl Lgeatiiad 1 i) ) cilaanl i) aal -
.Coinage «alll -
.Cultural Substitution A& Jlasuy) -

£ e callalall JIshll ad) sibadl) ~ 55 ())
A€ a i aa ) ()
Y a c\'c 4&\)}@..1«5\ cm'ﬂ\ Ailadll C).[I: (V)
9 e callalall JI skl aud) siladl) - 5 ()
(5) Arberry, A.J., p.226.
(6) Oxford Dictionaries Language matters (online).
(7) Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version).

(8) Ibid.
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z¢adl ¢l Idiomatic Translation 4sdawY) 4asall -
.Idiomatic Approach ~>aaY)
Idiomatic Al S 4 gra Ja dlaa 5 B 5 ) Jgla =Y
.equivalence
ohaall A3l o AU CDERY) ) a8 daa il B il s dla Y
5N Bled pa ) ol ccdagl) Aalll g
Ziluageill
A8 S g Basaiall Cilileal) Cilan 5 Al yd Cpfiald) s
S O Y it al) A ja J8ab (g A B g Ay gail) g AN A (il gal)
oAl g claa i Om Le gl Aaa 5 cppdie g bl gl B &l S8
(bl pall e S ) gliad ol
#alsolly yalaoll
sdasyall yslaoll : Uy
LSl AN -
sdasiall yalaoll : Ll
- Arberry, A. J. (1957). The Seven Odes. The First
Chapter in Arabic Literature. London: George Allen
& Unwin L T D.
:dos yiolly duas yall palsoll LS
sl dpalladl 4 el AS,Al ok BN AN Ladl amly -
AYAAE Bl 1(oleaisl)
AYARA oAl eagt) alle ok AN ale (e jlida daaf -
skl aaadl Mlalll 7 & (ool addll G daaa S gl -
rdlaadl Jla ek (gl deaa lud) v (Galaty (Gl callalad)
(.9) Bl
bl Cig o 1omdall aladl la VDo graa Gl -
aYaay
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(Gl sgediall pudl) MLall) i uladll daaa G daal e gl
@VAVY L atrar sy A all e (ha) (ol daal gadal
_YG ‘\G

G b Al ((Jaaa O Cpeadl anll) o) Algdal) e
N A (©.) Sl a3 A4S (B,3) (o A

Lal ) clilead) 7 pd o(daal 0 Guuad) &) 2 gil) (S350
AYAAY (h3) daallall jlall B gaanl)

b Al el (ol QY AUl dua Sl
(2.9) ALY 1 jlaall Jla

rCmdhall alall gl Pl (0l pdiual) Ao puiga s Ll ue
YT salgr (S

Ll clathuaall day 5 galia" coubdll el ae o &) as
gl - BN — agaall - B3all — Ai) an S GIAN B A yddlg
Al ) ash AN claasi oo dadia g (Lol slawdy
pasl aa Sl TN e daa i Baai b ade diny MAG Sl
1 ) Ciaiaall Ao el agd Allall pana (Jellicall Jaads g alall
AVEYY G giall Abaall

Al G Lplai Oa dea Bl Guad cquad desa gpall e
AY 0 2 VEYT AL U Gl 4iSa c0da (uallyg

) (b S o daal G taaa A 2 g) kA
b (Al S Guaall ae o A 4 Gabad (AN algaY
AAZ @Yo T oAV EYY (g Al )l A3

AY VY B oAl 1 uallall QUK 1 cda ¢ ualiad) qilict)

daa "(Taboo wbesadll) ghiaall pMS™ ¢ Alal) Joan (#HE ol
NEO LYPAa (a¥ N Y) o) e Y aaed) calsiy daals sl A
Jlad dan s cdan 1) Ciluad )3 aama (g 958 I nsay Gpslid & jla
AT oA B alEl tdan il aghl S8l Y ha cg )

i al) dall) pana
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‘“,al.s: daaa
-?Y' "

rdaainll aalyll eyl
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